Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 10
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1. wayo’mer - bo’ ‘cl-Phar’ oh ki~ hik’bad’ti ‘eth-libo
w'eth-leb "abadayu shithi ‘othothay ‘eleh b'qir’'bo.

Ex10:1 Then said , Go to Pharaoh, have hardened his heart
and the heart of his servants, I may perform these signs of Mine them,

10:1> Eimev 8¢ kipros mpos Movaijv Aéywv Eloehbe mpos Papan-
€yo yap €éoxAnpuva adTod TNV kapdlav kal T kapdiav Tév BepamévTov adTod,
tva €&fjs éméNBn Ta ompela TadTa ém’ adTovs:
1 Eipen de Eiselthe Pharao;
said And ’ , Enter to Pharaoh!

eskléryna autou tén kardian kai tén kardian ton theraponton autou,
oppressed his heart, and the heart of his attendants,

hexes epelthé ta semeia tauta autous;
in a row should come these signs them;
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2.u t'saper b’az’ney bin’ak uben-bin’ak ‘eth hith’"alal’tib’ Mits'rayim
w'eth-‘othothay =sam’ti “am wida 'tem ki~ .

Ex10:2 and you may tell in the hearing of your son, and of the son of your son,
I made a mockery of the Mitsrites and I performed My signs them,
that you may know am
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2> 3mws dumynonabe els Ta wTa TOV TéEKVWY VROV
Kal TOlS TEKVOLS TOV TEKVV VOV oa épmémarya Tols AlyvmTiols,
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Kal TG OTLELA pov, & émolnoa €v avTols, kal yvooeche 1L éym kvpLoS.

2 diégesésthe eis ta ota ton teknon hymon
you may describe them the ears of your children,
kai tois teknois ton teknon hymon empepaicha tois Aigyptiois,
and to the children of your children; I mocked the Egyptians,
kai ta semeia mou, ha epoiésa ¢ autois, kai gnosesthe .
and my signs I did them. And you shall know am
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3. wayabo’ w'Aharon ‘cl-Phar’ oh wayo’'m’ru koh-

ha’lb’rim ~-mathay me’an’at e anoth shalach “ami w'ya”ab’duni.
Ex10:3 and Aharon went to Pharaoh and said ,
Thus , of the Hebrews, long shall you refuse to humble yourself

? Let My people go, they may serve Me.
3> elofjAbev 8¢ Movois kat Aapwv évavtiov Papaw kal elmav adTd
Tade Aéyer kpros 6 Beos Tav EBpatwv “Ews Tlvos o fodder évrpanfjval pe;

bl 4 \ 4 e’ / 4
€§(11TOO'T€L>\OV TOV )\G.OV pov, Ltva )\a‘rpevorworw ou.

3 eiselthen de kai Aaron Pharao kai eipan

entered And and Aaron Pharaoh, and said to ,
Tade ton Ebraion tinos ou boulei ?

Thus , of the Hebrews, when shall not ?
exaposteilon ton laon mou, latreusosin

Send out my people! they may serve to
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4. ki ‘im-ma’en shaleach ‘eth-"ami hin’ni mebi’ machar ‘ar’beh big’buleak.
Ex10:4 if refuse to let My people go, behold,
tomorrow I shall bring locusts your territory.
4> éav 8¢ p1) BeATs ov €é€amooTelhar TOV Aadv pov,
800 éyw émiyw TadTV TV dpav adplov dkplda ToAANV éml mavTa T pLd gov,

4 ean de me thelés sy exaposteilai ton laon mou, idou

But if should not want to send out my people, behold,
epago tautén tén horan aurion akrida ta horia sou,
shall bring this in the hour tomorrow - locust your boundaries.
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5. w'kisah ‘eth-"eyn ha’arets w'lo’ yukal lir'oth ‘eth-ha’arets

w'akal ‘eth-yether hap’letah ~habarad

w’akal ‘eth-l:c/~-ha”ets hatsomeach ~hasadeh.

Ex10:5 They shall cover the surface of the land, so that no one shall be able to see the land.
They shall also eat the rest of what has escaped == the hail -~

and they shall eat tree which sprouts of the field.

5> kal kaAvfer TV Sy s yTis, kal oV duvnom kaTdelV TNV YTV,
Kal kaTédeTaL AV TO TepLoTOV THS YHis TO kaTadelpBév, 6 kaTéAvmey Opv 1) xdAala,
kal kaTédeTar mav ELAov TO puopevov LRIV éml THs yTs*
5 kai kaluuei tén opsin tées geés,
And shall be covered the appearance of the earth,
kai ou dynésé katidein ten gen,
and you shall not be able to look down at the ground,

kai katedetai to perisson
and shall be eaten up that is left
tes gés to kataleiphthen, ho hé chalaza,
of the abundance of the earth, which for the hail.
kai katedetai xylon to phuomenon tes ges;
And shall be eaten up tree germinating of the land.
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6. umal’u bateyak ubatey al-"abadeyak ubatey ~Mits’rayim
lo’-ra’u ‘abotheyak wa ‘abotheyak miyom heyotham al-ha’adamah
“ad hayom wayiphen wayetse’ Phar’ oh.

Ex10:6 Then your houses shall be filled and the houses of 2!l your servants

and the houses of ©!! the Mitsrites, something neither your fathers

nor of your fathers have seen, the day that they came the earth
until day. And he turned and went out Pharaoh.
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<6> kal mAnobnoovTal cov al oikial kal al otkial TOV BepamévTov cov
Kal TaoaL at olkial év maoT Y1) TOV Alyvmtinv, & o0dEToTE EWPAKATLY OL TATEPES
gov oVd€ ol mpdmaTToL AdTAV dd’ 'ﬁs npépas yeydvaolv
9 \ ~ ~ 14 ~ e /7 I4 \ 9 4 ~ 9 ~ 9 \
€L TS YTs €ws Ths Mpépas TadTNs. kat ékkAlvas Movofis e€EfABev amo Papaw.
6 kai plesthésontai sou hai oikiai kai hai oikiai ton theraponton sou
And I shall fill your houses, and the houses of your attendants,
kai hai oikiai en gé ton Aigyption,
and the houses in the land of the Egyptians,

oudepote heorakasin hoi pateres sou oude hoi propappoi auton
at no time have seen your fathers, nor their forefathers,
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hémeras gegonasin tés geés heos tés heémeras

day. they were the land, until day.
kai ekklinas ex€lthen Pharao.
And turning aside went forth Pharaoh.
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7. wayo’'m’ru “ab’dey Phar’"oh

=mathay yih’yeh nu Pmogesh shalach ‘eth-ha’anashim
w'va ab’du ‘eth- haterem teda” ki ‘ab’dah Mits’rayim.
Ex10:7 Pharaoh’s servants said , long shall be a snare to us?
Let the men go, that they may serve
Do you not realize Mitsrayim is destroyed?

<I> kal Aéyovowv ol Bepamovres Papaw mpos adTov “Ews Tlvos éotar TodTo Mpiv
ok®Aov; eéEamboTeldov Tovs dvBpamous, STws AaTpebowory T Bed adTdV:
1) eldévar BovAel 1L dmoAwAev AlyvmTos;
7 kai legousin hoi therapontes Pharao
And say the attendants of Pharaoh )

tinos estai hémin skolon?
how long shall be to us an impediment?

exaposteilon tous anthropous, latreusosin H
Send out the men! they may serve to

eidenai boulei apololen Aigyptos?
to see do you prefer they destroy Egypt?
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8. wayushab ‘eth- w'eth-'Aharon ‘c/-Phar’ oh

wayo’'mer hem I'’ku “ib'du ‘eth- mi wami hahol’kim.
Ex10:8 So and Aharon were brought back to Pharaoh,

and he said to them, Go, serve ! Who are the ones that are going?

8> kal améotpedav Tov Te Mwvofjv kal Aapwv mpos Papaw,
kal etmev avTols Ilopeteabe kal Aatpetoate Td Hed LLOV:
Tlves 3¢ kal TLves elolv oL TTopevOpLevoL;

8 kai apestrepsan ton kai Aaron Pharao,

And returned both and Aaron Pharaoh.
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kai eipen autois Poreuesthe kai latreusate ;
And he said to them, Go, and serve to !

tines de kai tines hoi poreuomenoi?
But which and who the ones going?
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9. wayo’'mer ubiz’qeneynu nelek b’baneynu
u tso’'nenu ubib'qarenu nelek ki chag- nu.
Ex10:9 said, We shall go and our old; our sons
and , our flocks and our herds we shall go,

it is a feast to us.

\ 7 ~ \ ~ ’ \ ’ 4
D> kat Aéyer Movofis Xvv Tols veaviokois kal mpeaPuTépors mopevoopeda,
oLV Tols vlols kal BuyaTtpdow kal mpoBaTols kal Bovoiv Mpdv:

\ \ 4 ~ ~ ~
éoTv yap €opT) kvplov Tod Beod Npdv.

9 kai legei kai presbyterois poreusometha, tois huiois
And says, and the older we shall go; our sons,
kai kai probatois kai bousin hémon; estin heorte
and , and sheep, and our oxen; it is the feast of
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10. wayo’'mer hem y’hi ken kem ‘ashalach ‘eth’kem
w’eth- r'u ki ra"ah neged kem.

Ex10:10 Then he said to them, Thus may be you, so I let you

and go! Take heed, evil is before of you.

\ o \ 9 / ” [ 4 9 ¢ ~
10> kat eimev mpos avTovs "Eotw obTws, kpLos ped’ Hpdv-
14 9 ’ e ~ \ \ \ 9 \ e ~ .
kaboTL dmooTEAA® Vpds, K1) KAl TNV ATOOKEVTV VLOV;

[ ’ 4 ~
{deTe &1L TOVTPLA TTPOKELTAL VR TV,

10 Kkai eipen autous Esto houtos, hymon; apostelld hymas,
And he said to them, Let it be so! be you, I send you;
me kai ? idete ponéria prokeitai hymin.
but should also ? See! wickedness lies near to you.

AratT-x4 ragoy Y4313 44-vy Yy 440
R09] Y] x4y x4 WY YAWPIY Yx4 ax4 1y
TITITIN T3V 007337 83700 19 KON

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5



D YD "D N8R DNR WM DOWRIn DN ANR D

11. lo’ ken I'ku~na’ hag’barim w'"ib’du ‘eth~

‘othah ‘atem m’baq’shim way’garesh ‘otham p’ney Phar’"oh.
Ex10:11 Not so! Go now, the men, and serve R that is what you desire.
So they were driven out Pharaoh’s presence.

\ 24 )4 \ e ¥ \ 4 ~ ~
A1 p1 obrws: mopevécBwoav 3¢ ol dvdpes, kal AaTpedoaTe TH) Ded-
~ \ 9 \ ~ 9 7 \ 9 \ 9 \ ’
TobTO yap avTol {nrelte. €£€Pfalov S adToUS Ao Tpoowmov Papaw. --
11 mé houtos; poreuesthosan de hoi andres, kai latreusate ;
Not so, let go forth the men and serve !

touto autoi zéteite. exebalon de autous prosopou Pharao. --
this they seek after. And they cast them the face of Pharaoh.
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12. wayo’'mer - n’teh yad’ak “al-‘erets Mits'rayim ba’ar’beh

w'yaal al=‘erets Mits'rayim w'yo’kal ‘eth-2c!="eseb ha’arets

‘eth o= hish’ir habarad.

Ex10:12 Then said , Stretch out your hand the land of Mitsrayim
the locusts, that they may come up on the land of Mitsrayim

and eat plant of the land, even the hail has left.

o \ / \ ~A Y \ ~ > A\ ~ 7
12> eimev 3¢ kpros mpos Mwvofjv "Extewvov mv yetpa émi yfv Alyvmrov,
kal dvaBfTw dkpls ém TNV yfv kal kaTédeTar maoav Bordvny THs yis

\ /7 \ \ ~ I4 (3 e ’ e /’
Kal TaAvTa TOV kapmov Tdv EDAwY, 6v vmeAimeTo 1) YdAala.

12 eipen Ekteinon tén cheira gén Aigyptou,
said And ,» Stretch out your hand the land of Egypt!
kai anabéto akris tén gén
and let ascend the locust the land,
kai katedetai botanén tés ges
and it shall eat up the pasturage of the land,
kai ton karpon ton xylon, hypelipeto hé chalaza.
and the fruit of the trees left behind the hail.
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13. wayet ‘eth-matehu “al-‘erets Mits'rayim

wa nihag 'arets ~hayom

w'al=halay’lah haboger hayah w’ nasa’ ‘eth-ha’ar’beh.
Ex10:13 So stretched out his staff the land of Mitsrayim,

and directed the land day and all the night;
and when it was morning, brought the locusts.

\ 9 ~ ~ \ e/ 9 \ 9 14
13> kat émfjpev Movofis v pafdov els Tov ovpavov,
Kal KOPLOS EmMyayev dveprov voTov Eml TV yfv SAmv Tv TLépav ékelvny

\ & \ 4 \ A\ U \ ¢ ¥ e 4 9 )4 \ 9 ’
Kal SAmv Tv vOkTa* T6 mpwL €yeviO), kal 0 dvepos 6 voTos avélaBev TN akplda

13 kai epéren tén hrabdon eis ton ouranon,

And stretched out the rod the heavens,
kai epégagen noton

and brought the south

tén gén téen hemeran kai tén nykta;
the land day and night.

to proi egenéethe, kai ho notos anelaben tén akrida

In the morning came that south lifting up the locust,
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14. waya al ha’ar’beh =‘erets Mits’rayim wayanach g’bul Mits’rayim
kabed I'phanayu lo’~ ken ‘ar’beh hamohu w'acharayu lo’ ~ken.
Ex10:14 The locusts came up the land of Mitsrayim

and settled the territory of Mitsrayim; they were many.

There never such locusts like them before, and afterward none such.

\ / 9 \ bl \ ~ ~ 2 /
A4 kai avnyayev adTyv ém maocav yfHv AlydmTov,
\ )4 9\ / \ e 9 4 \ 4
KAl KATETAVOEV €Tl TaAvTa Ta OpLa AlyvmTov moAAT odpodpa-

/ ~ / 4 \ \ \ ~
TPOTEPA AVTTS OV YEYOVEY TOLADTY GKPLS KAL LETA TADTA OVK €0TAL OVTWS.

14 kai anégagen autén gén Aigyptou polle H
and it led it the land of Egypt -- many,
kai katepausen ta horia Aigyptou.
And it rested the boundaries of Egypt -
protera autés ou toiaute akris kai meta ouk houtos.
Prior of them not such locust, and after so.
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15. way’kas ‘eth-"eyn ~ha'’arets watech’shak ha'arets

wayo’kal ‘eth- = ="eseb ha’arets w’eth =p'ri ha’ets hothir habarad
w’lo’-nothar =yereq ba’ets ub’"eseb hasadeh ~‘erets Mits’rayim.

Ex10:15 For they covered the surface of land, so that the land was darkened;
and they ate plant of the land and 2!l the fruit of the trees the hail had left.
Thus not green was left on tree or on plant of the field

the land of Mitsrayim.

A5> kat éxavev T v Tis yis, kal épBapm M yi-
kal kaTépayev maoav Botavny THs yfis kal TavTa TOV kKapmov TOV ELAWVY,
os vVmehelpbn amo THs xahdlns: ovy vmedeldpOn xAwpov ovdev év Tols ELAois
kal év maom Potdvm Tod medlov év maom Y1 AlydmTov.
15 kai ekaluuen tén opsin tés gés, kai ephtharé he gé;
And they covered the appearance of the land, and corrupted the land,

kai katephagen botanén tées ges kai ton karpon ton xylon,
and ate up the pasturage of the land, and the fruit of the trees,

hypeleiphthé tés chalazés; ouch hypeleiphthé chloron

were left behind the hail. There was not left a green thing,
ou tois xylois kai botané tou pediou
not thing the trees, even the pasturage of the plain
gé Aigyptou.

the land of Egypt.
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16. way’'maher Phar’ oh lig'ro’ ul’Aharon

wa chata’thi w’lakem.

Ex10:16 Then Pharaoh hastened (o call and Aharon,
and , I have sinned and you.

16> kaTéomevdev 8¢ Papaw karéoar Movofv kal Aapwv

A /7 e ’ 9 ’ ’ ~ ~ e ~ \ 9 4 ~
éyov ‘Hpaprra évavriov kuplov 100 Beod dpdv kat els vpas:

16 katespeuden de Pharao kalesai kai Aaron
hastened And Pharaoh to call and Aaron,
Hemarteka kai eis hymas;
, I have sinned , and you.
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17. w' atah sa’ na’ chata’thi hapa am w’ha™'tiru

w'yaser ‘eth-hamaweth .

Ex10:17 Now, please forgive my sin this once, and entreated ,
that He would remove death

’ o \ e 4 b4 ~ \ /4
17> mpoode&acbe ovv pov TV apaptiav éTL viv kal mpooevEacbe
TPOS kVpLov Tov Bedv LAV, kal mepLedétw am’ éprod Tov BavaTov TodToV.
17 prosdexasthe oun mou tén hamartian eti nyn kai proseuxasthe
Favorably receive then my sin still now, and pray

, kai perieleto ton thanaton
, and remove plaguel!

AY31-4 9x0y 309] ¥o¥ 4navy g
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18. wayetse’ Phar' oh waye™'tar ‘cl- .
Ex10:18 He went out Pharaoh and he entreated
18> &é&NAbBev 8¢ Mowvofis amo Papaw kal nbEaTo mpos Tov Beodv.

18 exelthen de Pharao kai éuxato
went forth And Pharaoh, and made a vow

39943 x4 4wy ALY PTH ¥A-Urd ATaAT YA o
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19. wayahapho’k ruach-yam chazaq wayisa’ ‘eth-ha’ar’beh
wayith’qa’ehu yamah suph lo’ nish’ar ‘ar’beh ‘echad g’bul Mits’rayim.

Ex10:19 So shifted the wind to strong west wind which took up the locusts
and drove them seaward weed; not one locust was left the territory of Mitsrayim.

19> katl petéfalev kbpLos dvepov amo Baldcons ododpodv,
\ 7 \ 9 ’ 9 7 9 \ b \ 9 \ /

kal avélaBev v akplda kal évéBalev adTv ets Tnv épvbpav Balacoav,
\ 9 e 7 9 \ ’ 9 / ~ 9 4

kal ovy vmeleldpn dkpls pia év maom yij Avyvmrov.

19 kai metebalen anemon thalasses , kai anelaben ten akrida
And turned wind the sea , and it took up the locust,
kai enebalen autén eis tén erythran thalassan, kai ouch hypeleiphthé akris mia
and cast it the red sea. And there was not left behind locust one
gé Aigyptou.

the land of Egypt.
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20. way’'chazeq ‘eth~leb Phar’ oh w'lo’ shilach ‘eth-b’'ney Yis'ra’El.
Ex10:20 But hardened Pharaoh’s heart, and he did not let the sons of Yisra’El go.

20> kat éokAMpuvev kVpLos TNV kapdiav Papaw,
kal ook éEaméaTeldev Tovs viovs lopamA.
20 kai esklerynen tén kardian Pharao,

And hardened the heart of Pharaoh,

kai ouk exapesteilen tous huious Israél.
and he did not send out the sons of Israel.
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21. wayo’'mer - n’teh ~hashamayim

wihi choshek al-‘erets Mits’rayim w’yamesh choshek.

Ex10:21 Then said , Stretch out the heavens,

that there darkness the land of Mitsrayim, even a darkness which may be felt.

21> Eimev 8¢ kbpros mpos Mwvoijv "EkTewvov v xelpd cov els Tov odpavov,

\ / 4 %\ ~ b / \ J4
kal yevnOnTe okoTos €ml yTv AlyvmTov, mAadmTov okdToS.

21 Eipen de Ekteinon ton ouranon,
said And , Stretch out the heavens,
kai skotos gén Aigyptou, psélaphéton skotos.
and darkness the land of Egypt — a tangible darkness!

yaywa-fo yai-x4 awy iy
Ay xWIW YAy n44-dy9 A4 YWH ALY
MBSV IR e v aD

27 MOY B70XR PIRTOD3 MORN T T

22. wayet ‘eth- ~hashamayim

way’hi choshek-‘aphelah =‘erets Mits’rayim yamim.
Ex10:22 So stretched out the heavens,

and there was thick darkness the land of Mitsrayim for days.

22> ékerewvev 8¢ Mwuoiis T1v x€lpa els TOV ovpavov,
\ 9 /4 14 14 4 9 \ ~ ~ 9 4 ~ e V4
KOl €YEVETO OKOTOS 'yvod)og B0eAla éml macav ynv Avyv'rr'rov TPELS MLEPAS,
22 exeteinen de ton ouranon,
stretched out And the heavens.

kai egeneto skotos gnophos thuella
And there was darkness, dimness, and a storm

gén Aigyptou hémeras,
the land of Egypt days.
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23. lo'-ra’u ‘eth-‘achiu w’lo’-qamu tach’tayu yamim
ul’zal=b'ney Yis'ra’El hayah mosh’botham.

Ex10:23 They did not see his brother, nor did rise his place
for days, but 21! the sons of Yisra’El had their dwellings.

23> kal ovk eldev 0vdels TOV A8eAdov avTod Tpels Mpépas,
kal ovk éEavéoTn ovdels ék TS kolTns adTOD Tpels MLépas:

~ \ ~ ¢ A 3 ~ ) ~ ° ’
maou 8¢ Tols viots Iopand Mv ¢ds év waowy, ois kaTeyivovTo.

23 kai ouk eiden ton adelphon autou hémeras,
And not know did his brother for days,
kai ouk exanesté tes koités autou hémeras;
and not rise up did his bed for days.
de tois huiois Israél , kateginonto.
But to the sons of Israel places in they occupied.

ArAT x4 yago vyl qy4r awy-4 209] £9Pivas
YYyo YCa yyjeyn An yyaRsv yyr4r P9
TITITIN T3V DD MRM MEnTON YD 8OPM D

:0PBY 27 OPRUTD 3¥) DPTPIY DPINE P
24. wayiq’ra’ Phar’"oh ‘cl= wayo’'mer I'ku ‘eth-
raq tso’'n’kem ub’qgar’kem yutsag gam- yelek .

Ex10:24 Then Pharaoh called , and said, Go, H
only let your flocks and your herds be detained. Even may go

24> kai éxadeoev Papan Mwvoijv kat Aapwv Aéywv

Badilete, AatpedoaTe kvplw T® Bed OpdV: ANV TOV TpoPdTwv

kal TOv Bodv vmoAimesbe: kal 1) dmookevT) VROV dmoTpexéTw ped’ VLoV,

24 kai ekalesen Pharao kai Aaron legon Badizete, ;
And Pharaoh called and Aaron, saying, Proceed, !

plén ton probaton kai ton boon hypolipesthe;
only the sheep and the oxen leave behind!

kai apotrecheto
but let run !

x/oy WAHPIT yYai 9 YxX ax4-W aw¥ WLy s
Y334 ayard yyawoy

M5Y) 03T 12T PR TRRTD) WD MR
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25. wayo’mer gam- titen z'bachim
w’ oloth w’ asinu .

Ex10:25 But said, must also give sacrifices
and burnt offerings, that we may sacrifice them

25> kal elmev Mowvuois AAAa kal ov ddoels My OAokavTORATA

\ 4 3 / 4 ~ ~ ~
kal Buotas, & mounoopev kvplw Td Hed Mpdv,

25 Kkai eipen Alla kai sy doseis holokautomata

And , But also shall give means for whole burnt-offerings
kai thysias, ha poiésomen ,

and sacrifices we shall make to

AT 44wx 44 vy YA vIIRY WY 26

YIRACE AraTxs 2990 UPY 1YY Ay

AYW vy 49740 Fraiox4 agoy-3y oay-4( yiuy4y
oD NN XD Wy 27 13PRToI10
WION MITITNR T3V M) R 0D

MY RITTIY MMINR TP YTITRS M

26. w'gam-miq’nenu yelek lo’ thisha'’er par’sah
menu niqgach [a abod ‘eth-
wa’anach’nu lo’-neda™ mah-na“abod ‘eth- =bo’enu shamah.
Ex10:26 And also our livestock shall go ; not a hoof shall be left behind,
we shall take them to serve .
And we arrive there, we do not know with what we shall serve

\ \ /’ e ~ 14 9 ¢ ~ \ 9 e ’ e 4
26> katl Ta KTV MOV TopevoeTal ped’ Nudv, kal ovy vVmolefopeda omAN:
at’ adTdV yap A opeba Aatpedoal kuplw T® Bed Npdv: Mpels 8¢ ovk oldapev
YopP ATMPYPORL P pPLB T D T M pev,

’ 4 ’ ~ ~ e ~ [74 ~ 9 ~ e ~ 9 ~
TL AaTpevowpev kuplw T® Hed Mpdv, éws Tod eAbelv Mpads ékel.

26 kai ta kténé hemon poreusetai , kai ouch hypoleipsometha hoplén;
And our cattle shall go , and we shall not leave behind a hoof.
auton lempsometha latreusai H
them we shall take to serve
hémeis de ouk oidamen, ti latreusomen , tou elthein hémas ekei.
But we know not how we shall serve the arriving of us there.

WHCWE A4 4y 309 3(-x4 Ayar PIHIvY
:oIPw? 1IN XD YN 257N 1T pIm
27. way’chazeq ‘eth-leb Phar’"oh w’lo’ ‘abah I'shal’cham.
Ex10:27 But hardened Pharaoh’s heart, and he was not willing to let them go.
27> éokAnpuvev de kpros TNV kapdlav Papaw,
kal ook €BovAn0m éfamooTelhar adToUS.

27 esklérynen de teén kardian Pharad, kai ouk ebouléethé exaposteilai autous.
hardened But the heart of Pharaoh, and he did not want to send them.
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28. wayo’mer=/o Phar’ oh lek hishamer 'ak ‘el-toseph r'oth
yom r'oth’'ak tamuth.

Ex10:28 Then Pharaoh said , Go ! Be careful yourself,

do not see again, the day see you shall die!

28> kail Aéyer Papaw ’Amebe dm’ épod, mpdoeye ceavTd
&t mpoaBeivar i8etv pov 16 mpoéowmov: 1M 8’ av Muépa ddBHs po, dmobavi.
28 kai legei Pharao Apelthe ,

And Pharaoh says, Go forth !

proseche seaut eti prostheinai idein ;
Take heed to yourself to add to see !

hémera ophtheés , apothané.
day you should see , you shall die.
YY) xr4q arvoe JF4-40 x99a Jy AWy 4av e
D 1D NINTD TIY AORTRD [AN3T 1D Mwn mN™Mns

29. wayo’'mer ken dibar’at lo’~ “od r'oth .

Ex10:29 said, As you have spoken; never see again!

29> AéyeL 8¢ Mwvoijs Elpnkas: ovkéT ddpboopal ool els mpdbowmov.
29 legei de Eirekas; ouketi ophthésomai .
says And , As you have said, no longer shall I appear to
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